
 

 

SACRAMENT OF RECONCILIATION—CONFESIONES 
Friday at 6:00 p.m.— Viernes a las 6 p.m.  
Saturdays at 4:00 p.m.—Sábados a las 4:00 p.m. 
 

BAPTISMS — BAUTIZOS 
English: First Saturday of the month at 1:00 p.m.  Instruction is given on the last 
Monday of the month at 7:30 p.m. in the rectory.  The family must register in advance 
with one of the priests or the deacon. 
Español: el segundo, tercer, y cuarto sábado, a la 1:00 p.m. Necesita inscribirse con 
uno de los sacerdotes o con el Diácono Polo Montes. Las clases son el martes antes del 
segundo sábado del mes a las 7:00 p.m. en la oficina parroquial. 
 

MATRIMONY — MATRIMONIOS 
Please make arrangements with one of the priests or our deacon at least six (6) 
months in advance. 
Debe comunicarse con un sacerdote o con el Diácono Polo Montes, por lo menos con 
seis meses de anticipación, para los arreglos pertinentes. 
 

COMMUNION/SICK CALLS — COMUNIÓN PARA LOS ENFERMOS 
To arrange please call the rectory.  Por favor llame a la oficina parroquial para  
concertar una cita. 
 

PARISH MEMBERSHIP — INSCRIPCIÓN 
Please fill out a census form in the rectory so that our files may be up to date. Para 
inscribirse como miembro de la Iglesia debe llenar un formulario confidencial en la  

oficina parroquial. 
 

DEVOTIONS:  
Rosary weekdays after the 8:30 a.m. Mass; Miraculous Medal Novena after the  
8:30 a.m. Mass on Saturday; Sacred Heart Novena after the 8:30 a.m. Mass on Friday; 
Eucharistic Adoration Monday through Friday from 9:00 a.m. to 8:00 p.m. in the 
Chapel, Wednesdays in the Church. 
Catequesis Familiar los domingos de 1:00 p.m. a 3:00 p.m. en el salón parroquial,  
Grupo Carismático los martes de 7 p.m. a 9 p.m. en la parte baja de la iglesia. 
Devoción a la Divina Misericordia los miércoles a las 7:30 pm y Reposición del 
Santísimo Sacramento 

 
 

70-31 48th Avenue (72nd St & 48th Ave),  
WOODSIDE, NY 11377  

Rectory Phone: 718-672-4848/49 
Rectory Fax:718-457-4055 

    Rectory E-mail: bvmwoodside11377@aol.com  

Church website: http://www.stmarysofwinfield.com 
 

RECTORY OFFICE HOURS:       
Monday to Friday 9:00 a.m. —8:30 p.m.;  

  Saturday & Sunday 9:00 a.m. —3:00 p.m. 
 

HORARIO DE LA OFICINA PARROQUIAL:   
De lunes a viernes de 9:00 a.m.—8:30 p.m.;  

Sábados y domingos de 9:00 a.m.—3:00 p.m. 

 
Pastor 

Rev. Christopher M. O’Connor 
Permanent Deacon 

Deacon Leopoldo “Polo” Montes 
 

Director of Faith Formation 
Jerry Rodriguez (718) 672-4784  

Director of Adult Faith Formation 
Eileen Goetzger 

Food Pantry 
Lourdes LaPolla- Ext. 103 

Youth Ministry 
Lauren Gentry– Ext. 119 

Music Ministry 
Andrew Williams 
Office Manager 

Heleyda Saavedra -Ext 100 
 

Mass Schedule: 
Saturday 

5:00 p.m. (English) 
Sunday: 

10:00 a.m. (English) 
12:00 mediodía (Español) 

Monday – Friday  
8:30 a.m.  

Viernes: 7:30 p.m. (Español) 
 

          Holy Day Mass:  
Will Be Announced 

 
 

Misa de Sanación el primer viernes del mes  
a las 7:30 p.m. 

La Virgen de Guadalupe el tercer viernes  
a las 7:30 p.m. 

Divino Niño Rey el cuarto viernes 
 a las 7:30 p.m. 

Blessed Virgin Mary Help of Christians church 
 

 Second Sunday in Ordinary Time 
Segundo Domingo del Tiempo Ordinario 

January 19, 2020 



 

 

                                                                                                           

                                                                                                                                                                                    

 

 
 

My dear parishioners, 
 I want to let you know that I am taking my re-
treat earlier this year. As I have done the last two years, I 
am going with my priest prayer group. I suggested to my 
friends that since 2020 is the 100th anniversary of the birth 
of St. John Paul II we should go to Poland. They all 
agreed and we are leaving today (Sunday) in the evening 
and returning on Tuesday, January 28. One of my friends 
now works at the bishop’s conference in Washington DC 
and the end of January is the only time he could get off. I 
would prefer not going in winter, but that is how it is. 
Msgr. Joe Calise and the priests at St. Stanislaus Kostka-
Transfiguration have graciously offered to cover most of 
the Masses while I am away. Fr. James Kuroly, rector-
president of Cathedral Prep will be celebrating the 5 pm 
on Saturday, January 25, Fr. Vincent Daly, retired priest 
whose first assignment was here at St. Mary’s, will be 
celebrating the Spanish Mass on Sunday, January 26. 
 There is a retreat house for priests ran by the 
Bishops Conference of Poland in Zakopane, located in the 
Tartar Mountains and that is where we will be spending 
most of our time. I am really excited about staying there 
because St. John Paul II stayed there when he visited Po-
land and also as a priest when he was in Krakow. The 
retreat house has a whole apartment that was dedicated 
for him. As we have done the last two years, we will be 
giving the retreat to ourselves with each one of us taking 
a day to be the principal celebrant of Mass and to give a 
presentation. Of course, the primary focus is on St. John 
Paul II and aspects of his ministry. I am giving a talk on 
St. John Paul II and Divine Mercy. 
 We will be landing on Warsaw and spend the 
night there. The next day, our plan is to drive to 
Czestochowa to celebrate Mass in front of the image of 
the Black Madonna. Then to visit the concentration camp 
of Auschwitz and then arrive at the retreat house that 
night. We will stay at the retreat house until Sunday, 
with a day trip to Wadowice where St. John Paul II was 
born and baptized. Sunday, we depart for Krakow to 
visit the tomb of St. Faustina, the International Shrine of 
Divine Mercy and stay overnight. Monday, I got permis-
sion to say Mass at St. Leonard’s crypt in Wawel Cathe-
dral where St. John Paul II celebrated his first Mass. Then 
back to Warsaw for our departure the next day on Tues-
day. 
 I ask that you pray for me and my priest friends 
as we make this retreat. I will be praying for all of you, 
especially as I visit these holy places. I hope to come back 
with some ideas to honor this anniversary year as well in 
our parish. St. John Paul II, pray for us. 

God bless, 

Fr. O’Connor 
 

Mis queridos feligreses, 
 Quiero dejarles saber que mi retiro lo tomaré más 
temprano este año. Como lo he hecho por los dos últimos 
años, voy con mi grupo de oración de sacerdotes. Le sugerí 
a mis amigos que ya que 2020 es el centenario del naci-
miento de San Juan Pablo II deberíamos ir a Polonia. Todos 
ellos estuvieron de acuerdo y nos vamos hoy (domingo) 
por la noche y regresaremos el martes 28 de enero. Uno de 
mis amigos trabaja ahora en la conferencia de obispos en 
Washington DC y a finales de enero es el único tiempo que 
podía tomar libre. Yo hubiera preferido no ir en invierno, 
pero así es como es. Monseñor Joe Calise y los sacerdotes 
de San Estanislao Kostka-Transfiguración se han ofrecido 
amablemente a cubrir la mayor parte de las Misas mientras 
estoy fuera. El Padre James Kuroly, rector-presidente de 
Cathedral Prep celebrará  a las 5 pm el sábado 25 de enero 
y el Padre Vincent Daly, sacerdote jubilado cuya primera 
asignación fue aquí en María Auxiliadora, celebrará la Misa 
en español el domingo 26 de enero. 
 Hay una casa de retiro para sacerdotes dirigida 
por la Conferencia de Obispos de Polonia en Zakopane, 
localizada en las Montañas Tartar  y es allí donde pasare-
mos la mayor parte de nuestro tiempo. Estoy realmente 
muy emocionado de hospedarnos allí porque San Juan Pa-
blo II se hospedó allí cuando visitó a Polonia y también 
cuando era sacerdote y estaba en Cracovia. La casa de reti-
ro tiene todo un apartamento que fue dedicado para él. 
Como  lo hemos hecho en los dos últimos años, nos dare-
mos el retiro nosotros mismos con cada uno de nosotros 
tomando un día para ser el principal celebrante de la Misa 
y dar la presentación.  Por supuesto, el enfoque principal es 
en San Juan Pablo II y aspectos de su ministerio. Yo daré la 
charla acerca de San Juan Pablo II y la Divina Misericordia. 
 Estaremos aterrizando en Varsovia y pasaremos la 
noche allí. Al día siguiente, nuestro plan es de manejar a  
Czestochowa para celebrar Misa frente a la imagen de la 
Virgen Negra. Después visitar el campo de concentración 
de Auschwitz y después llegar a la casa de retiro esa noche. 
Estaremos en la casa de retiro hasta el domingo, con un día 
de viaje a Wadowice donde San Juan Pablo II nació y fue 
bautizado. El domingo partimos para Cracovia a visitar la 
tumba de Santa Faustina, el Santuario Internacional de la 
Divina Misericordia y pasaremos la noche allí. El lunes, 
tengo permiso para celebrar Misa en la cripta de San Leo-
nardo en la Catedral Wawel donde San Juan Pablo II cele-
bró su primera Misa. Después volveremos a Varsovia para 
nuestra salida al día siguiente, el martes. 
 Les pido que oren por mi y mis amigos sacerdotes 
en lo que hacemos este retiro. Yo estaré orando por todos 
ustedes, especialmente cuando visite estos santos lugares. 
Espero regresar con algunas ideas para honrar este año de 
aniversario también en nuestra parroquia.  San Juan Pablo 
II, ruega por nosotros. 

Que Dios les bendiga,                               Padre O’Connor 
 



 

 

 

 
 
 

Charles Rawlins 
Anne Connolly 

Kylee Cajamarca 

Extraordinary Ministers of  Holy Communion  
Schedule: 

 

Saturday, January 25  

5:00pm  Ela R., Maureen S. & Kay W. 
 

Sunday, January 26 

10:00am Edith B., Mary F. & Kathleen H. 

12Noon Lucy M. & Silvia V. 
 

Lector Schedule: 
 

Friday, January 24 

7:30pm Josefina H. 
 

Saturday, January 25 

5:00pm Jim N. 
 

Sunday, January 26 

          10:00am Janet P. & Carol S. 

                         12:00pm  Ruth V. & Patricia L. 
 

 

 

 

READINGS FOR THE WEEK 
 

Monday: 1 Sm 15:16-23; Ps 50:8-9, 
  16bc-17, 21, 23; Mk 2:18-22 
Tuesday: 1 Sm 16:1-13; Ps 89:20-22,  
  27-28; Mk 2:23-28 
Wednesday: 1 Sm 17:32-33, 37, 40-51;  
  Ps 144:1b, 2, 9-10; Mk 3:1-6,  
Thursday: 1 Sm 18:6-9; 19:1-7; Ps 56:2-
  3, 9-13; Mk 3:7-12 
Friday:              1 Sm 24:3-21; Ps 57:2-4, 6, 11;  
  Mk 3:13-19 
Saturday: Acts 22:3-16 or Acts 9:1-22; 
  Ps 117:1bc, 2; Mk 16:15-18 
Sunday: Is 8:23 — 9:3; Ps 27:1, 4,  
13-14; 1 Cor 1:10-13, 17; Mt 4:12-23 [12-17] 

John the Baptist testifies: The one who comes after me, on whom the Spirit 
comes down and remains, is the Son of God (John 1:29-34).  
 

Juan dio este testimonio: el que viene después de mí, en quien veas que baja y 
se posa el Espíritu Santo, éste es el Hijo de Dios (Juan 1:29-34). 

 

                
 
 
 
 

 
María Rocio Garcia 

Alejandro Cruz 
Roseanne Barbera 

Lorraine F. Sullivan 
 
 

      

 
 

        Second Sunday in Ordinary Time 

January 19th 

10:00am:        Tom, Helen, Tom Clarke Jr., & Harry Simcox 

12Noon:                  Maria Villalta, Deisa Arias         
                                              
   

 Monday, January 20th 

St. Fabian, Pope & Martyr; St. Sebastian Martyr 

8:30am:                              Sissy 
 

 

  Tuesday, January 21st 

St. Agnes, Virgin & Martyr 

8:30am:                            Camilo Yabes Jr.  
 
 

Wednesday, January 22nd 

Day of Prayer for the Legal Protection of Unborn Children 

8:30am:                          Pham Thi Tra My 
   

 

                                     Thursday, January 23rd 
 St. Vincent, Deacon & Martyr 

8:30am:                          Catherine Houlahan 
 
 

                                        Friday, January 24th   

St. Francis de Sales, Bishop & Doctor of the Church 

8:30am:                         James Mullaney 

7:30pm:            

 

 

Saturday, January 25th 

Conversion of St. Paul, Apostle 

5:00pm:                            Excelsa Sabal     

 

    Third Sunday in Ordinary Time 

January 26th 

10:00am:                  Asuncion Sabal (Deceased) 

12Noon:      Clelia Judith Villaroel, Jorge Ortega, Carlos Gomez               

  

 

 



 

 

Events in our Parish ... 

New Mass Schedule 
 

 

As of January 2020: 
Saturday 5 pm (English) 
Sunday 10 am (English) 

            12 noon (Spanish) 
Monday – Friday 8:30 am (English) 

Friday 7:30 pm (Spanish) 
 

 
There will be no 8:30 am Mass  

   on Saturdays. 
There will be no 8:00 am on Sundays 

Annual Catholic Appeal 2019 

Our goal for the 2019 Annual Catholic Appeal is 
$47,014. Already 113 donors have pledged $37,714.18 
and $36,046.68 have been paid. I would like to thank 
all those individuals who made a pledge to the 2019 
Annual Catholic Appeal at our parish. If you would 
like to make a donation, please call the rectory for 
more information. 

 

Diocesan Vocation Office 
“To you who have been consecrated in Christ Jesus 
and called to be a holy people.” Could it be that you 

or someone in your family is being called to consider 
priesthood or consecrated life? Contact the Vocation 
Office at 718-827-2454 or email:  

vocations@diobrook.org.  



 

 

Eventos en nuestra parroquia... 

Oficina de Educación Religiosa 
Esperamos que este nuevo año los haya llenado de 
bendiciones hasta el día de hoy. Con gran alegría que-

remos invitarles a participar de nuestra nueva devo-
ción “40 Días con Santa Teresa de Calcuta.” Durante 
7 semanas nos reuniremos y discutiremos el libro que 
El Padre O’Connor nos regalo para la navidad. Las 
reuniones tomarán lugar los días jueves a las 7:00 PM  
o los domingos a las 11:00 AM en la oficina parro-
quial. El devocionario comenzará el día jueves 30 de 
enero y el domingo 1o de febrero. Para más informa-
ción contactar a Jerry Rodríguez. Esperamos que este 
año no solo sea de éxitos materiales sino espirituales 
también.   

Nuevo Horario de Misas 
 

 

A partir de enero de 2020: 
Sábado 5 pm (inglés) 

Domingo 10 am (inglés) 
              12 pm (español) 

De lunes a viernes 8:30 am (inglés) 
Viernes 7:30 pm (español) 

 

 

Ya no tendremos la Misa  
de las 8:30 am los sábados 

No tendremos la Misa de 8:00 am  
los domingos 

Campaña Católica Anual 2019 
Nuestra meta para la Campaña Católica Anual 2019 
es $47,014. Hasta ahora 113 personas han ofrecido 
$37,714.18 de lo cual han pagado  $36,046.68. Me 
gustaría agradecerles a todas las personas que tan ge-
nerosamente han hecho su donación. Si no ha hecho 
su promesa y desea hacerlo, por favor llame a la ofici-
na parroquial para obtener más información.  



 

 

¡PADRES DE FAMILIA! ¡Esto es lo que pasará en la 
Noche Juvenil este fin de semana! 

HACIA LO FRACTURADO: una noche acerca de las causas de la 
injusticia 

Si no estamos haciendo algo sobre las injusticias que vemos hoy en 
nuestro mundo, ¿cómo podemos esperar superarlas? Tal vez, el 
mejor antídoto para esta complacencia es la empatía. La empatía es 
la capacidad de sentir lo que otra persona está sintiendo, o ponerse 
en su lugar y circunstancias de la vida. Muchos nunca sabremos lo 
que se siente el no tener hogar, ser pobre, ser inmigrante o refugia-
do, o haberse hecho un aborto, pero todos sabemos lo que es estar 
solo, asustado, olvidado, abusado (física o emocionalmente), aban-
donado, o maltratado. Debido a esto, podemos ofrecer a aquellos 
necesitados nuestra empatía, amor y apoyo. 
 

Debemos comenzar a ver a la gente por quienes son verdaderamen-
te: criaturas amadas por Dios. Necesitamos escuchar y experimentar 
las historias de personas que son diferentes a nosotros. Aunque esto 
puede llevarnos a ver y experimentar algunas de las terribles injusti-
cias en nuestro mundo de hoy, sabemos que, a través de la gracia de 
Dios, también vamos a obtener lo que necesitamos para luchar con-
tra ellas. Si permitimos el amor y la empatía de Jesús, así como Su 
triunfo sobre el pecado y la muerte, para convertir y transformar nues-
tros corazones, superar la complacencia y ofrecer el amor y la empa-
tía que nuestro mundo realmente necesita. Solo así cambiaremos el 
mundo. 
 
 

REFLEXIÓN/ CONVERSACIÓN EN FAMILIA  
1. ¿Qué viene a la mente cuando lees la cita: “alimenta al hombre 
muriendo de hambre, porque si no lo has alimentado, lo has mata-
do”? (Gaudium et Spes, Pope St. Paul VI) 
2. ¿Cómo trata nuestra sociedad a aquellos que son víctimas de la 
injusticia? 
3. ¿Cómo podemos conectar como familia con algunas historias y 
experiencias de personas que son diferentes a nosotros? ¿Hay más 
que podríamos hacer? 

PARENTS!  Here’s what’s going on 
at our Youth Night this weekend! 

TOWARD THE BROKEN: a night on the causes of injustice 
If we are not doing something about the injustices we see in our 
world, how can we expect to overcome them? Perhaps the best 
antidote to complacency is empathy. Empathy is the ability to feel 
what another person is feeling and stand in their place and life 
circumstance. For some of us, we may not ever know first-hand 
what it is like to be homeless, poor, an immigrant, or a person who 
had an abortion, but we all know what it is like to be alone, afraid, 
forgotten, abused (physically or emotionally), left out, and mistreat-
ed. Because of this, we can offer to those in need our empathy, 
love, and support. 
 
We must begin to see people for who they are, beloved creatures 
of God. We need to listen to the stories of people who are different 
than us. While it may lead us to see and experience terrible injustic-
es in our world, we know that ultimately, through the grace of God, 
we can stand against them. If we allow the love and empathy of 
Jesus, as well as His triumph over sin and death, to convert and 
transform our hearts, we will overcome complacency and offer the 
love and empathy that our world truly needs. As we do this, we will 
change the world. 
 
CONVERSATION STARTERS 
1. What thoughts come to mind when you hear the quote, “feed the 
man dying of hunger, because if you have not fed him, you have 
killed him”? (Gaudium et Spes, Pope St. Paul VI) 
2. How does our society typically treat those who are victims of 
injustice? 
3. How do we, as a family, seek out stories and experiences from 
people who are different than us? Is there more we can do? 

 



 

 

Our Church History... 
 

One Fourth-Century Family Produced  
Six Saints 

 

In the fourth century, a family in central Turkey gave 
rise to a pair of grandparents, a mother, one daughter, 
and two brothers who all became saints. Two important 
early theologians came from this family: Basil the Great 
and his brother Gregory of Nyssa. They both had pivotal 
roles in developing the Church’s teaching on the divinity 
of the Holy Spirit and Christian holiness. Basil and 
Gregory also had a sister, Macrina the Younger, who was  
a formidable theologian in her own right. These three 
and their mother, Emmelia of Caesarea, are all saints in 
the Eastern Rite. Their grandfather was locally venerat-
ed as an early Christian martyr and their grandmother 
was St. Macrina the Elder.  
From the Book: 101 Surprising Facts—About 
Church History.  
By: Fr. David Vincent Meconi, S.J. 

 
 

Historia de Nuestra Iglesia… 

  
Una Familia del Siglo Cuarto Produjo  

Seis Santos 
 

En el siglo cuarto, una familia en Turquía Central dio 
origen a un par de abuelos, una madre, una hija, y dos 
hermanos quienes se convirtieron en santos. Dos de los 
primeros teólogos importantes vinieron de esa familia: 
Basilio Magno y su hermano Gregorio de Nisa. Los dos 
tuvieron papeles fundamentales en el desarrollo de la 
enseñanza de la Iglesia acerca de la divinidad del Espíri-
tu Santo y la santidad cristiana. Basilio y Gregorio tam-
bién tuvieron una hermana Macrina la Menor, quien fue 
una teóloga formidable por derecho propio. Estos tres y 
su madre, Emilia de Cesárea, todos son santos en el Rito 
Oriental. Su abuelo fue venerado localmente como uno 
de los primeros mártires cristianos y su abuela fue Santa 
Macrina la Mayor. 
Tomado del Libro: 101 Datos Sorprendentes — 
Acerca de la Historia de la Iglesia.  
Por: Padre David Meconi, S.J. 
 


